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Abstract 

Tahera Qutbuddin’s English translation of Nahj ul-Balagha marks a turning 

point in the translation history of this seminal work and sets a new standard 

for rendering classical Islamic texts. Unlike previous efforts, which largely 

relied on non-critical editions, this project is based on an Arabic text critically 

edited by the translator herself. With a distinctly academic skopos, the work 

transforms Nahj ul-Balagha from a primarily intra-religious text into a 

globally accessible research resource. The linguistic success of this translation 

lies in achieving functional equivalence—where the rhythm, tone, and 

emotional power of Imam Ali’s (a.s.) words are revived for the English reader 

through the recreation of parallel structures and precise lexical choices, while 

avoiding the softening of the original’s striking metaphors. At the conceptual 

level, the translation provides a comprehensive scholarly apparatus of 

analytical footnotes that clarify historical references and theological concepts, 

while also uncovering intertextual connections with the Qur’an. This enables 

a profound understanding of the text’s foundational ideas and situates them in 

dialogue with contemporary human concerns. Thus, this outstanding 

translation serves as a powerful tool for advancing Shi‘i studies in Western 

academic circles. By presenting an intellectual and eloquent portrait of 

Islamic thought, it challenges the often-reductionist discourses on Islam. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

In an era of global communication, where cross-cultural understanding is a 

pressing necessity, translating foundational Islamic texts into international 

languages—particularly English—plays a pivotal role in presenting the 

transcendent thoughts of Islam and dismantling Orientalist 

reductionism. Nahj ul-Balagha, universally recognized as the pinnacle of 

Islamic wisdom, eloquence, and rhetoric, has long attracted the attention of 

translators. However, previous English renditions (such as those by Seyed 

Ali Reza, S.H.M. Jafari, and others), despite their religious and promotional 

value, have frequently encountered fundamental challenges. These 

challenges include a reliance on non-critical, standard Arabic editions, an 

exclusively intra-religious approach, and a profound inability to convey the 

vast rhetorical, metaphorical, and rhythmic capacities (such as Saj' or 

rhymed prose) of Imam Ali’s (a.s.) discourse. The recent translation by 

Tahera Qutbuddin (2024), underpinned by her unparalleled mastery of 

Arabic philology and a deep understanding of Western academia, adopts a 

radically different approach. The primary objective of this study is to 

systematically analyze the conceptual and linguistic innovations of this 

translation. By utilizing the framework of "Functional Equivalence," this 

research demonstrates how the translator successfully recreated the 

rhetorical impact, emotional depth, and philosophical nuances of the source 

text for a Western academic audience. 

 

2. Theoretical Framework 

This research is grounded in a robust synthesis of three major translation 

theories. The first one is Gideon Toury’s "Descriptive Translation Studies" 

(DTS), which avoids prescriptive judgments and instead analyzes the 

operational norms guiding the translator's choices within the target culture's 

literary system. The second theory is Eugene Nida’s Theory of "Functional 

(Dynamic) Equivalence," which posits that true fidelity to a text does not 

lie in preserving the formal, literal structure of words, but in recreating the 

"equivalent effect." According to Nida, a successful translation should 

evoke the same cognitive, emotional, and aesthetic responses in the new 

reader as the original text did in its primary audience. Finally, the third one 

is Vermeer and Reiss’s "Skopos Theory," which asserts that the 
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overarching purpose (skopos) of the translation dictates all macro and 

micro-level strategies. Qutbuddin’s explicit skopos was to produce a 

rigorous, critical reference work for global academics; thus, every 

linguistic and structural decision she makes serves this academic objective. 

 

3. Research Method 

The method used in the present study is descriptive-analytical, based on a 

close, critical reading of the text. The primary corpus is the bilingual 

(Arabic-English) edition of Tahera Qutbuddin’s translation, Nahj ul-

Balagha: Wisdom and Eloquence of Ali (NYU Press). Due to the extensive 

volume of the text, purposive sampling was employed to select specific 

sermons, letters, and aphorisms that present significant cultural, 

metaphorical, philosophical, and rhythmic translation challenges, allowing 

for a comprehensive evaluation of the translator's strategies. 

 

4. Findings and Discussion 

The findings revealed that Qutbuddin’s innovations can be categorized into 

two main dimensions: "Conceptual" and "Linguistic." 

A) Conceptual and Academic Innovations 

The translator's most fundamental achievement is providing a critical 

Arabic edition based on fourteen ancient manuscripts. This guarantees the 

scholarly credibility of the work, positioning it alongside critical editions 

of classical Greek and Latin texts in Western academia. Furthermore, 

through an extensive apparatus of analytical footnotes, she performs 

"cultural disambiguation." For instance, she does not translate the phrase 

"Cauterizing is the last resort" (ākhir al-dawāʾ al-kayy) merely as a medical 

statement; her footnotes clarify its status as an ancient proverb denoting 

final military and diplomatic strategies. Similarly, regarding the complex 

metaphor of the "hyena's sleep" (al-ḍabʿ tanām ʿalā ṭūl al-ladm), she 

decodes the specific hunting techniques of desert Arabs for the Western 

reader. Another conceptual innovation is the "creation of an intertextual 

network." Through precise citations, Qutbuddin maps the deep intertextual 

links between Imam Ali’s words and the Holy Qur'an (such as the story of 

Moses or the metaphor of the spider's web), demonstrating the revelatory 

roots of Nahj ul-Balagha to non-Muslim scholars. 

B) Achieving Functional Equivalence in Language and Rhetoric 

Linguistically, Qutbuddin expertly departs from literal translation to 

achieve functional equivalence. In recreating the "emotional impact," she 

refuses to soften striking metaphors. When describing the materialistic 

people of the world (kilāb ʿāwiyah), she uses "howling dogs" instead of 
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merely "barking dogs" to convey a sense of terror and savagery. She 

translates the word ‘Iyy not merely as a speech impediment, but as 

"impotence," elevating it to a psychological and moral paralysis. 

Facing the immense challenge of Saj' (Arabic rhythmic and rhymed prose), 

she avoids artificial English rhyming. Instead, she employs "structural 

parallelism" and "syntactical symmetry." For example, in translating the 

famous phrase about this world and the hereafter, she uses a rhetorical 

chiasmus: "Today is the day for deeds, not reckoning. Tomorrow is the day 

of reckoning, not deeds." This perfectly recreates the decisive, epic rhythm 

of the Arabic original in the English reader's mind. Similarly, in translating 

aphorisms, her use of concise, dynamic verbs successfully produces 

sentences that function as standalone proverbs in the English language. 

 

5. Conclusion 

By adopting a strictly academic skopos and intelligently applying 

functional equivalence, Tahera Qutbuddin has elevated Nahj ul-

Balagha from an exclusive intra-religious text to a masterpiece on par with 

world literature and philosophy. This translation illustrates how combining 

traditional manuscript codicology with modern translation theories can 

successfully transfer the most delicate metaphors and rhythmic sermons of 

Arabic into English without losing their semantic or emotional weight. 

Presenting a highly rational, literary, and multi-layered portrait of Islamic 

thought, this outstanding work provides a powerful tool for advancing Shi'i 

studies in Western universities and effectively challenges reductionist 

narratives about Islam. 
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 چکیده
 ةعطفی در تاریخ ترجمة البلاغه، به دلیل رویکرد آکادمیک و جامع خود، نقطالدین از نهجانگلیسی طاهره قطب ةرجمت

های پیشین این پروژه، برخلاف تلاش .شوداین اثر و معیاری نوین برای برگردان متون کلاسیک اسلامی محسوب می
با  .شده توسط خود مترجم استوار استمتن عربی تصحیح ةغیرانتقادی تکیه داشتند، بر پای هایکه عمدتاً بر نسخه

دینی به یک منبع پژوهشی جهانی تبدیل عمدتاً درون یالبلاغه را از متنهدف )اسکوپوس( مشخصاً علمی، این اثر نهج
است؛ به این معنا که ریتم، لحن و قدرت نهفته « ارزی کارکردیهم»در دستیابی به  این ترجمهموفقیت زبانی  .کندمی

زبان زنده انگلیسی ةعاطفی کلام امام )ع( از طریق بازآفرینی ساختارهای موازی و انتخاب واژگان دقیق، برای خوانند
یک دستگاه علمی  ةدر بُعد مفهومی، این اثر با ارائ .گرددمتن اصلی پرهیز می ةهای کوبندشود و از تلطیف استعارهمی
سازند، و با آشکار ساختن ارتباطات های تحلیلی که اشارات تاریخی و مفاهیم کلامی را روشن میل از پانویسکام

های انسان معاصر وگو با دغدغهبینامتنی با قرآن، درک عمیقی از مفاهیم بنیادین متن را ممکن ساخته و آن را در گفت
ی قدرتمند برای ارتقاء مطالعات شیعی در محافل آکادمیک غرب ممتاز، ابزار ةبه این ترتیب، این ترجم .دهدقرار می

 .کشدگرایانه در مورد اسلام را به چالش میهای غالباً تقلیلای عقلانی و ادیبانه، گفتمانفراهم آورده و با ارائه چهره

 

   ی.کارکرد یارزهم ةیالدین، نظرانگلیسی، طاهره قطب ةالبلاغه، ترجمنهج ها:کلید واژه
 

 

 

 

 

 

 البلاغهفصلنامه پژوهشنامه نهج
 

 4949 بهار ،94شماره  زدهم،سیسال 
       DOI: 10.22084/NAHJ.2026.31176.3204 

 

mailto:mtaheri@basu.ac.ir


 99     0414بهار ، نهمو، شماره چهلدهمسیزالبلاغه، سال پژوهشنامه نهج

 

 

 . مقدمه1
های جهانی و نیاز مبرم به درک متقابل ها و چالشالمللی، پدیدهدر عصر حاضر، با گسترش ارتباطات بین

های جهانی، به ویژه انگلیسی، اهمیت مضاعفی متون بنیادین اسلامی به زبان ةفرهنگی و دینی، ترجم
های متعالی امام علی )ع( را به ت که اندیشهپلی اس ةالبلاغه به انگلیسی، به منزلنهج ةیافته است. ترجم
گیرندگان سیاسی و تری در سراسر جهان، از جمله پژوهشگران، دانشجویان، تصمیممخاطبان وسیع

به ترویج  علاوه بر اینکهها کند. این ترجمهمندان به مطالعات اسلامی و ادبیات، معرفی میعلاقه
اسلام و  ةهای نادرست درباررفع سوءتفاهمات، تصحیح کلیشهتوانند در کنند، میشناسی کمک میاسلام

، در بستر آکادمیک، هااین سوای .واقعی اسلام و تشیع در دنیای غرب نقش محوری ایفا کنند ةتبیین چهر
دهد تا به طور زبان اجازه میدسترسی به متون اصلی اسلامی به زبان انگلیسی، به محققان غیرعرب

تر های عمیقتر و تحلیلاول تعامل داشته باشند، که این امر به تولید دانش دقیقمستقیم با منابع دست 
 کند.شود و از اتکای صرف به منابع ثانویه یا تفاسیر گاه مغرضانه جلوگیری میمنجر می

آثار کامل بوده  ةهای اولیه تا ارائالبلاغه به زبان انگلیسی، سفری طولانی از گزیدهنهج ةمسیر ترجم
های نخستین، که اغلب بر منتخبی از کلمات قصار و پندهای اخلاقی متمرکز بودند، نقشی تلاش است.

این آثار به طور طبیعی از با این حال، مخاطبان با بخشی از معارف علوی ایفا کردند.  ةمهم در آشنایی اولی
های امی و نامهکل ةهای پیچیدتصویر جامع و چندبعدی این اقیانوس معرفت، که شامل خطبه ةارائ

های امام علی تر آموزهجهانی به درک عمیق ةماندند. با افزایش علاقشود، باز میاجتماعی نیز می -سیاسی
ویژه از تر به شدت احساس شد. در پاسخ به این نیاز، مترجمان متعددی، بههای کامل)ع(، نیاز به ترجمه

خطیر را بر عهده گرفتند. آثاری از  ةپاکستان، این وظیفهند، ایران و  ةقارهای علمی و دینی در شبهکانون
ای چون سید علی رضا، میرزا جعفر تبریزی طسوجی نجفی، سید حسین محمد جعفری، های برجستهچهره

های این تلاش ةسید محمد عسکری جعفری، و در ایران، طاهره صفارزاده و علاءالدین پازارگادی، از جمل
زبان تدوین شده ها، که عمدتاً با هدف مخاطبان شیعی انگلیسیند. این ترجمهارزشمند و قابل تقدیر هست

های علوی به ای مورد استفاده قرار گرفته و نقشی حیاتی در ترویج و انتقال آموزهبودند، به طور گسترده
 اند.زبان ایفا کردههای جدید و جوامع غیرعربنسل

 مسئله. بیان 1-1

های ذاتی از آنجا که ترجمة متون دینی به دلیل حساسیتنی مترجمان، رغم ارزش و کوشش ستودعلی
(. در این میان 31: 1931هایی خاص همراه است)مظفری و همکاران، خود، همواره با مشکلات و دشواری

المثلها و فصاحت ها، وجود ضربالبلاغه به دلیل مواردی چون تفاوت ساختار زبانترجمة کتاب شریف نهج
زادة العادة متن و موارد متعدد دیگر همواره امری چالش برانگیز بوده است)مسعودی و فلاحوقو بلاغت ف

های بنیادین ها و کاستیای از چالشها با مجموعهبسیاری از این ترجمه(. از این رو 111: 1932 ابرقویی،
ساخت. شاید کار میبا رویکردی متفاوت را آشانگلیسی نوین  ایهترجم ةهمراه بودند که ضرورت ارائ

از متن عربی بود. با توجه به وجود  انتقادی و علمی یترین چالش، عدم اتکای این آثار بر ویرایشبنیادی
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توانست دقت ترجمه را در موارد چاپی استاندارد می ةاختلافات در نسخ خطی کهن، استفاده از یک نسخ
گشت؛ هدف بسیاری از این آثار، ترویج میضعف دیگر، به هدف ترجمه باز حساس تحت تأثیر قرار دهد.

اللفظی یا انتخاب واژگانی منجر های تحتعبادی بود که این امر گاه به گرایش به ترجمه ةدینی و استفاد
 .استدانشگاهی یا غیرمسلمان، فاقد روانی و شفافیت لازم  گانشد که برای خوانندمی

در اینجا « بلاغت»البلاغه بود. نظیر نهجبلاغت بیانتقال فصاحت و  ةچالش اما، خودِ مسئل بزرگترین
های ، و استعاره)سجع( شیوایی کلام، نظامی پیچیده از صنایع ادبی، وزن آهنگین و موسیقی کلام علاوه بر

که بازآفرینی آن در زبان انگلیسی، هنری فراتر از دانش زبانی  شودمیشامل و کنایات را عمیق فرهنگی 
 ییرزایم«)البلاغه بدان مبتلا هستندنهج یهااست که ترجمه یامهم، مسئله نیه به اعدم توج»د و طلبمی

فرد با جنبة منحصربه نیدر انتقال کامل ا یسیانگل یها(. اغلب ترجمه119: 1933 ،یو خاتم
 یهایجامع، شامل پاورق یدستگاه انتقاد کیکمبود  ن،یمواجه بودند. افزون بر ا یجد یهاتیمحدود

 می(، مفاههاتیشخص ایها )مانند اشاره به جنگ یخیروشن ساختن اشارات تار یبرا یحیو توض یلیتحل
 یعرب-یاسلام یغن نهیزمکه با پس یاخواننده یو اصطلاحات خاص، فهم متن را برا دهیچیپ یکلام
 .کردیدشوار م ارینداشت، بس ییآشنا

مراکز علمی چون دانشکدة سلامی در الدین، استاد ادبیات عربی و مطالعات اقطبطاهره خانم 
علمی و  ةدانشگاه شیکاگو، و دارای سابقمطالعات آسیایی و خاورمیانة آکسفورد و کالج سنت جان و 

نظیر بر ادبیات کلاسیک عربی و معاصر، مطالعات اسلامی، آگاهی تسلطی بیضمن پژوهشی درخشان، 
منحصر به فرد، او را قادر ساخته است تا  ةیشیناین پ و از انتظارات و ذهنیت مخاطب غربی دارد یعمیق

. این ترجمه (950: 1049 )راثی تهرانی،البلاغه در پیش گیردنهج ةرویکردی متفاوت و نوآورانه را در ترجم
های بلاغی متن اصلی برخوردار است، به لحاظ زبانی، از دقت، شیوایی و رعایت جنبه علاوه بر این که از

حواشی و توضیحات غنی، سعی در بازنمایی  ةهای آکادمیک و ارائتکیه بر تحلیللحاظ مفهومی نیز، با 
الدین، که دارد. رویکرد قطبعصر حاضرالبلاغه برای مخاطب روزتر مفاهیم نهجتر و بههرچه دقیق

جدید در  یشناسی عمیق و دانش آکادمیک مدرن است، این ترجمه را به معیارمحصول ترکیبی از سنت
  (.Shiʿi Research Institute, 2024)متون اسلامی تبدیل کرده استة ترجم ةحوز

الدین از های ترجمه طاهره قطبمند نوآوریهدف اصلی این پژوهش، تبیین و تحلیل روش
به عنوان چارچوب « ارزی کارکردینظریه هم»کارگیری کوشد با بهالبلاغه است. این تحقیق مینهج

ونه در دو سطح زبانی و مفهومی، موفق به بازآفرینی تأثیر بلاغی و عمق اصلی، نشان دهد که مترجم چگ
کوشد تا به در این راستا، پژوهش حاضر می معنایی متن اصلی برای مخاطب آکادمیک غربی شده است.

 های بنیادین زیر پاسخ دهد:پرسش
، موفق به «رکردیارزی کاهم»گیری از راهبردهای مبتنی بر الدین چگونه با بهرهطاهره قطب .1

البلاغه، نظیر لحن، ریتم و قدرت استعاری، در زبان انگلیسی شده بازآفرینی عناصر بلاغی کلیدی نهج
 است؟
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در سطح درک و دریافت « ارزی کارکردیهم»های مفهومی این ترجمه، چگونه به تحقق نوآوری .2
 کند؟میمفاهیم عمیق متن برای مخاطب ناآشنا با بستر فرهنگی اسلام کمک 

 :Nahj al-Balagha"الدین با عنوان انگلیسی طاهره قطب ةاصلی این پژوهش، ترجم ةپیکر

Wisdom and Eloquence of Ali"  به همراه متن عربی انتقادی ارائه شده در همان اثر است 
 صورت گرفته است.  گیری به صورت هدفمندالبلاغه، نمونهنهج ةبا توجه به حجم گستردو 

 پژوهششینة پی. 2-1

اصلی  ةتوان در دو دستالبلاغه را میهای انگلیسی نهجمطالعات انتقادیِ ترجمه ةپژوهش درحوز ةپیشین
 انگلیسیهای ترجمه ةبه تحلیل و مقایس عامهایی که به طور نخست، پژوهش ةبندی کرد: دستطبقه

ترین مهم اند.را نقد و بررسی کردهالدین طاهره قطب ةدوم، آثاری که منحصراً ترجم ةاند؛ و دستپرداخته
 :دستة اول عبارتند ازآثار موجود در

به عنوان یکی « کنایه» ة( به صورت مشخص به تحلیل ترجم1042نام پیرزاده و همکاران )نیک ةمقال -1
جعفری، و فروتن/مرعشی( رضا، عسکریعلیانگلیسی )سید ةترین صنایع ادبی در سه ترجماز مهم

یابی کنایی یک از مترجمان موفق به معادلدهد که هیچهای این تحقیق نشان میافتهپردازد. یمی
اند. این پژوهش ضمن تأکید بر اللفظی روی آوردهمعنایی یا تحت ةاند و بیشتر به راهبردهای ترجمنشده

در موارد  عملی، ترجمه معنایی یا تلفیقی است و ةگیرد که بهترین شیودشواری ذاتی این امر، نتیجه می
ای بارز از مطالعاتی است اللفظی بر حذف کامل کنایه ارجحیت دارد. این مقاله نمونهتحت ةدشوار، ترجم

 البلاغه متمرکز شده است.که بر چالش سبکی خاص در ترجمه نهج

لارنس « سازیبومی»و « سازیبیگانه»کارگیری نظریه ( با به1930سمنانی جعفرآبادی ) ةنامپایان -2
پردازد و راهبردهای اتخاذ بودن می« نامرئی»یا « مرئی»وتی، به تحلیل گرایش مترجمان به سمت ون

 کند.ها را ذیل این چارچوب نظری بررسی میشده در ترجمه

کتفورد، به « شیفت ترجمه»، با استفاده از مدل ة کارشناسی ارشد خودنام( در پایان1041صی حمزه )ق -9
جملات قصار پرداخته و تأثیر این  های انگلیسیهیرات ساختاری در ترجمتحلیل آماری و کیفی تغی

تلاش برای تحلیل علمی و ة دهندنشان ی کهها را بر دقت ترجمه ارزیابی کرده است. پژوهششیفت
 های نظری رایج در مطالعات ترجمه است.البلاغه بر اساس مدلهای نهجمند ترجمهروش

به  هالم، با استفاده از مدل لپی«بینامتنیت»( در پژوهشی متمرکز بر 1049) و همکارانش نسبنیک -0
های آنان نشان اند. یافتهالبلاغه پرداختهرضا از نهجانگلیسی سید علیترجمة تلمیحات در  ةتحلیل ترجم

تفا اک« اللفظیتحت ةترجم»ویژه در روابط بینامتنی لفظی، به راهبرد دهد که مترجم در اغلب موارد، بهمی
طور خاص به بررسی چگونگی زدایی از تلمیح انجام نداده است. این تحقیق بهکرده و تلاشی برای ابهام

 پردازد.انتقال ارجاعات فرهنگی و متنی در ترجمه می
الدین در دستة دوم با توجه به اینکه کمتر از یک سال از چاپ وانتشار ترجمه و تصحیح قطب

 اند:طور اختصاصی به معرفی و آن پرداخته گذرد؛ تاکنون دو مقاله بهمی
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از کالج اسلامی لندن در مقالة خود با موضوع معرفی ترجمة  (Inloes, 2024)امینه اینلوئس -1
البلاغه، خلأیی جدی را در مطالعات ترجمه و نسخه انتقادی جدید نهجالدین، تاکید کرده است که این قطب

موفقیت میان دقت علمی و خوانایی ادبی توازن برقرار کرده است.  باکه  کنداسلامی و ادبیات عرب پر می
های متعدد، به های روشنگر، و نمایهتحقیقی در باب منابع، پانویس ایهکتاب با افزودن ضمیمبه گفتة او 

برجسته و  یو دستاورد« گام واقعی رو به جلو»یک  و ابزاری جامع برای پژوهشگران تبدیل شده است
 شود.ین حوزه محسوب مینقص در ابی
های علمی دکتر ( ضمن پژوهشی دقیق و عالمانه ضمن ارج نهادن به تلاش1049راثی تهرانی ) -2

ها، واژگان و عبارات ترجمه او ای از معادلنگر به نقد و بررسی پارهالدین، با رویکردی دقیق و جزئیقطب
پیشنهادهایی برای »و « هاافتادگی»، «هاگاهلغزش»پرداخته است. نویسنده نقدهای خود را در سه دسته 

الدین با آثار پیشین، بر ضرورت دقت بیشتر در سامان داده و با مقایسه ترجمه قطب« بهتر ةترجم
 یابی تأکید کرده است.معادل

 پژوهشضرورت و اهمیت . 3-1

نهفته است. چندگانة آن  یامدهایمشخص و پ یخلأ علم کیپژوهش در پاسخ به  نیا تیضرورت و اهم
در محافل علمی مورد برجسته  یالبلاغه به عنوان دستاورداز نهج نیالدترجمة طاهره قطب کهیدرحال
کند، کاملاً  یآن را واکاو یو مفهوم یزبان یهایمند که نوآورنظام لیتحل کی، فقدان قرار گرفته نیتحس

 نینو یعمل ییالگو نیصرف، به تدو یبایارز کیخلأ، فراتر از  نیبا پر کردن ا قیتحق نی. اتمحسوس اس
 یموفق آن را برا یو راهبردها پردازدیم دهیچیبا بلاغت پ ینید کیچالش ترجمة متون کلاس یبرا

 یلوع قیعم میساختن مفاه ریپذمترجم در دسترس یهاروش لی. تحلسازدیمدون م ندهیمترجمان آ
کمک کرده و  یالمللنیدر عرصة ب یسلاممطالعات ا تیفیبه ارتقاء ک ،یغرب کیمخاطب آکادم یبرا
پژوهش با  نیا همچنین. آوردیفراهم م یجهان یهابه گفتمان لیمنابع اص گریورود مؤثر د یبرا یریمس

و  یفرهنگنیب یوگوگفت یابزارها تیبه تقو ها،شهیکل حیدر تصح قیدق ه اینقش ترجم یسازبرجسته
و  یحاضر با داشتن ابعاد نظر قیرو، تحق نی. از ارساندیم یاریاسلام  یو انسان یچهرة عقلان یمعرف

 زمینة و ابدییم یو ارتباطات جهان یشناساسلام ،یشناسترجمه یهادر حوزه یافرارشته یتیاهم ،یکاربرد
 آورد.فراهم میمعاصر  جهانانتقال آن به  یهاوهیو ش اریمع یاز اثر ترقیدرک عم

 

 بحث. 2
 شکل گرفتند، با رویکردی گیدئون توری مانند توسط پژوهشگرانیکه  توصیفی ترجمه هاینظریه

 ةهای سنتی که به دنبال ارائپردازند. برخلاف نظریهترجمه می ةپدید ةبه مطالع تحلیلی و غیرتجویزی
های مند ترجمهنظام ةمطالع بودند، این رویکرد تمرکز خود را بر« چگونه ترجمه کردن»های دستورالعمل

 قرار داده است. ؛دهدتحلیل آنچه در عمل رخ میو  موجود

 :شوددر چارچوب نظری هنجارهای ترجمه، دو دسته اصلی از هنجارها مطرح می
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گیری کلی مترجم )مانند انتخاب های کلان ترجمه و جهتمربوط به سیاست ی:هنجارهای مقدمات .1

 .عدم پذیرش متن خاصی برای ترجمه( متن، ترجمه مستقیم در مقابل ترجمه از زبان واسط، یا پذیرش یا

گیری مترجم های زبانی و متنی در سطح خرد و نحوه تصمیممرتبط با انتخاب ی:هنجارهای عملیات .2

 جایی یا تقسیم بندهای متنی(در حین فرآیند ترجمه )مانند الگوهای افزودن، حذف، جابه

.(Munday, 2001:113-115) 

 ةداوری و قضاوت ارزشی درباردهد بدون پیشامکان می این چارچوب تحلیلی به پژوهشگران
بپردازند. از این  الدینطاهره قطب پردازی مترجمانی چون، به بررسی الگوهای ترجمه«کیفیت ترجمه»

شود و جایگاه خاص خود تحلیل می بستر تاریخی، اجتماعی و فرهنگی های مترجم درمنظر، تصمیم
 گیرد.در این مورد انگلیسی( مورد ارزیابی قرار می) نظام ادبی زبان مقصد ترجمه در

های مطالعات اسلامی معاصر، این رویکرد به ویژه برای تحلیل میزان پذیرش ترجمه ةحوز در
در ترجمه  هنجارهای جدید گیریها در شکلو تأثیر این ترجمه محافل آکادمیک غرب الدین درقطب

های ترجمه شرقی و غربی کمک هتر تعامل میان سنتبه درک ب و متون اسلامی بسیار راهگشا است
 کند.شایانی می

( ,Nida 129 :1964) 1ایپو یارزهمیة دومین رکن اساسی در چارچوب نظری این پژوهش، نظر
های این نظریه که توسط یوجین نایدا در دههنیز شهرت یافت؛  2ارزی کارکردیهمبه  اً که بعداست 
محور به رویکردهای مهم در گذار از رویکردهای متن یة عطفتوسعه یافت، نقط 13۹4و  1314

و عمل  یتئور»( و 1310« )9علم ترجمه یبه سو»کتاب دو در  دایشود. نامحور محسوب میمخاطب
، نیست کند که وفاداری حقیقی به متن مبدأ، در حفظ پوستة ظاهری کلمات( استدلال می1313« )0ترجمه

، «سنگتأثیر هم»یام نهفته است. بر اساس اصل محوری این نظریه، یعنی پ« تأثیر»بلکه در بازآفرینی 
رابطة میان مخاطب مقصد و ترجمه باید متناظر با رابطة میان مخاطب اصلی و متن مبدأ باشد. بدین معنا 

شناختی را در خوانندة جدید برانگیزد که متن های عاطفی، شناختی و زیباییکه ترجمه باید همان واکنش
 .(Nida, 1964: 129)ی در مخاطب نخستین ایجاد کرده استاصل

در این چارچوب، مترجم برای دستیابی به شیوایی و طبیعی بودن کلام در زبان مقصد، اختیار عمل 
های فرهنگی ملموس را جایگزین واژگان دارد تا ساختارهای دستوری و صوری را تغییر دهد و معادل

رسانی صرف و ژه در ترجمة متون دینی و بلاغی، که هدفشان فراتر از اطلاعویناآشنا نماید. این رویکرد به
 ,Hatim & Munday)یابدمعطوف به ایجاد تحول روحی و اقناع مخاطب است، کارکردی حیاتی می

های تاریخی و فرهنگی را پر کوشد تا شکافارزی کارکردی، مترجم میگیری از همبهرهبا ( 34 :2004
فهم سازد. این نظریه با تأکید بر نقش فعال مخاطب، و قابل رای مخاطب بومی، زندهکند و پیام را ب

                                                           
1. Dynamic Equivalence 

2. Functional Equivalence 

3. Toward a Science of Translating  

4. The Theory and Practice of Translation 
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های هدفمندتری همچون اسکوپوس شد و امروزه اصول آن به عنوان استانداردی ساز ظهور نظریهزمینه
  (.Jiang, 2023: 1-6)گیردای مورد استناد قرار میشده در ترجمة متون ادبی، تبلیغاتی و رسانهپذیرفته

 یةنظرالدین است، کننده ساختار کلان اثر قطبترین بخش چارچوب نظری که تبیینسومین و محوری
را به عنوان عامل مسلط  «2هدف»هانس ورمیر و کاتارینا رایس با طرح این نظریه،  نام دارد. 1اسکوپوس

نظریه، ترجمه . طبق اصول این (Vermeer & Reiss, 2014:100)در فرآیند ترجمه معرفی کردند
است و هر کنشی لزوماً معطوف به هدفی مشخص است. قاعدة بنیادین نظریة  «9کنش انسانی»یک 

های مترجم ها و انتخابراهبردکند؛ بدین معنا که کند که هدف، روش را تعیین میاسکوپوس تصریح می
 ,Vermeer & Reiss)تتابع غایتی است که برای متن در زبان و فرهنگ مقصد تعریف شده اس

شود و مترجم بر تلقی می« پیشنهاد اطلاعاتی»ر این نگرش، متن مبدأ به عنوان یک . د((100 :2014
(، دربارة چگونگی انتقال، مذهبیاساس نیاز مخاطب و کارکرد مورد نظر )اعم از آموزشی، پژوهشی یا 

 کند.گیری میهای مختلف متن تصمیمشرح یا تغییر بخش

به عنوان معیار اصلی ارزیابی، موفقیت ترجمه را در  «0کفایت»جایگزینی مفهوم نظریة اسکوپوس با 
استوار است و نیازهای فرهنگی و « محوریمخاطب»داند. این رویکرد بر شده میگرو تحقق هدف تعیین

 ,Baker & Malmkjær)شماردکنندة استراتژی ترجمه میسطح دانش مخاطبان مقصد را تعیین

، در صورتی که هدف ترجمه استفاده در محافل دانشگاهی باشد، رعایت استانداردهای مثلا (.1998:198
  ای خواهد بود. حرفه یدقیق علمی، ارجاعات مستند و زبان فنی برای مترجم یک الزام

 الدینقطب طاهره ةترجم هاینوآوری تحلیل .2-1

الدین قطبگفت که اسکوپوس اصلی  توان با قاطعیتتوان میبا به کارگیری این دو چارچوب نظری، می
، نیست تواند داشته باشد()که البته این کارکرد را نیز میشیعیانبرای بلیغی ت-مذهبییک متن  ةارائ اًصرف

علمی، انتقادی و مرجع برای مخاطبان دانشگاهی، پژوهشگران و  ه ایایجاد نسخهدف اصلی او بلکه 
لسفه در سراسر جهان بوده است. این هدف، یعنی تثبیت دانشجویان مطالعات اسلامی، ادبیات عرب و ف

تراز با متون بزرگ فلسفی و ادبی دیگر، در تمام کلاسیک جهانی هم یالبلاغه به عنوان اثرجایگاه نهج
  اجزای کتاب او متبلور است.

  البلاغه نهج عربی متن انتقادی ةنسخ تهیة .1-1-2
تر ایدر اقدامی ریشه ،ترین نوآوری اوالدین، و شاید مهمبطاهره قط ةاساس و بنیاد اعتبار علمی ترجم

های پیشین که بر شده و انتقادی. برخلاف بسیاری از ترجمهیک متن عربی تصحیح ةنهفته است: ارائ
صبحی صالح یا محمد عبده( صورت  ةالبلاغه )مانند نسخهای رایج و غیرانتقادی نهجاساس چاپ

نویس کهن و برگزیده از میان دست چهارده ةبر پایشخصا دین، متنی است که الاند، اساس کار قطبگرفته

                                                           
1. Skopos Theory 

2. Skopos 

3. Translational Action 

4. Adequacy 
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ها است. این انتخاب، که خود حاصل سال اش تصحیح کردهشخصی ةها نسخه خطی موجود در کتابخانده
یا هدف غایی « اسکوپوس»شناسی و فیلولوژی است، مستقیماً از نسخه ةپیچید ةپژوهش در حوز

-Qutbuddin, 2024: 50)شودگیرد و سنگ بنای اعتبار کل اثر محسوب مییآکادمیک او نشأت م

51.) 

 ه است.ترین متخصصان این حوزه نیز تأیید شداهمیت و اعتبار این رویکرد عالمانه، توسط برجسته

 جدید و دقیق از این اثر ماندگار ادبیات ایهنسخ»، این اثر را 2، استاد دانشگاه اموری1دوین جی. استوارت
کند. به همین ترتیب، خیرت یان فان توصیف می «ترین و معتبرترین نسخ خطیعرب، مبتنی بر کهن
 ةنسخ»دانشگاه آکسفورد، بر ماهیت علمی این نسخه تأکید کرده و آن را یک  ةخیلدر، استاد بازنشست

ین . ا(Qutbuddin, 2024, back cover)نامدمی «بزرگ یدستاورد»و  «علمی درخشان
در مطالعات  یعطف ةالدین، نقطدهد که اقدام قطبا از سوی بالاترین مراجع علمی، نشان میتمجیده

 .شده استالبلاغه تلقی نهج

شناسی، های نسخهکتاب را به ابزاری برای پژوهشگران حوزه در کنار ترجمه، انتقادی ایهنسخ ةارائ
دهد تا ترجمه را با متنی اجازه میمتخصص  ةفیلولوژی عربی و تاریخ متن تبدیل کرده و به خوانند

های مختلف در های مترجم در گزینش میان قرائتمعتبر مقایسه کند و حتی در مورد انتخابمصحح و 
دهد و آن البلاغه را به شدت ارتقا میوگو در مورد نهجنسخ خطی به قضاوت بنشیند. این امر، سطح گفت

دهد. از منظر تحلیل تون کلاسیک یونانی یا لاتین قرار میهای انتقادی مرا در جایگاه آثاری چون نسخه
 اینسخه ةشود؛ زیرا با ارائآکادمیک نیز محسوب می ةمهم در عرص یگفتمان انتقادی، این کنش، حرکت

برجسته از درون سنت اسلامی، این اثر به نوعی مرجعیت متنی را به خود  پژوهشگریانتقادی معتبر توسط 
کلاسیک که اغلب صلاحیت نهایی در تصحیح و نقد متون  ةشناسانهای شرقگفتمانگرداند و با بازمی

 خیزد.اسلامی را برای خود قائل بودند، به رقابت برمی

که در آن متن عربی و ترجمه انگلیسی در صفحات  متن به صورت دو زبانه ةارائشکل علاوه بر این، 
، خواننده را به شکل ارائهاسکوپوس آکادمیک است. این  هدفمند و همسو با یروبرو قرار دارند، خود انتخاب

نماید. این طراحی، ترجمه ایجاد می« شفافیت»کند و فضایی برای مقایسه و تحلیل دقیق تشویق می
دهد، نامرئی قرار می یدهد و مترجم را در جایگاه مرجعبرخلاف رویکردی که صرفاً متن مقصد را ارائه می

های مترجم بپردازد و این دقیقاً همان چیزی هد تا خود به قضاوت در مورد انتخابدبه خواننده اجازه می
 است که یک محیط پژوهشی سالم و پویا به آن نیازمند است.

 ترجمه توضیحی هایپانویس .2-1-2
ویژه متونی که در اتمسفر شناختی و بنیادین در فرآیند ترجمة متون کلاسیک، بههای هستییکی از چالش

اند، جزیرة عربستان در سدة نخست هجری تکوین یافتهای نظیر شبهنگی، جغرافیایی و تاریخی ویژهفره

                                                           
1. Devin J. Stewart 

2. Emory University 
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ها فراتر از سطوح واژگانی های معنایی آنمواجهه با عناصر فرهنگی خاص  و اصطلاحاتی است که دلالت
 و ارجاعات مستقیم است.

 در محوری نقشی است که عناصر سازندة آن وحکمیها، کنایات و امثالمشحون از استعاره البلاغهنهج
 برای عبارات این صوری یا اللفظیتحت ترجمة که است بدیهی. کنندمی ایفا آن شناسیزبان و صورخیال
 حتی و نامفهوم بدوی، تصویری است ممکن است و روشن معنایی دلالت فاقد غربی، مدرن مخاطب

 غریب از متن ارائه دهد.
هایی از توضیحات الدین با اتخاذ رویکردی که در آن متن اصلی با لایهقطبدر همین راستا، طاهره 

ها را به ا داده و آنارتق صرف نویسیحاشیه از را هاد،کارکرد پانویسشوساز پشتیبانی میتکمیلی و زمینه
های ابزار همچونها ، پانویسرویکردبدل ساخته است. در این  زدایی فرهنگیابزاری حیاتی برای ابهام

افق فهم مخاطب مقصد را پر  و جهان مبدأزیست معرفتی میان شکاف و کنندتفسیری عمل می
 .نمایندمی

دهندة کارایی پردازیم که نشاندر ادامه، به واکاوی و تحلیل سه شاهد متنی برجسته در این حوزه می
 این رویکرد است:

ین ناگزیر بودن توسل به شمشیر پس از امیرالمؤمنین )ع( در مقام اتمام حجت با دشمنان و تبی -1
...»فرمایند: آمیز، میبست راهکارهای دیپلماتیک و صلحبن  .(111خطبه/«)...فَإنَّ آخرَ الدَّوَاء الْكَیُّ

 The last medicine is"واژة این عبارت به انگلیسی، یعنی بهترجمة صوری و واژه

cauterization"گذاریداغ»پزشکی سنتی عرب و جایگاه  ، برای خوانندة غربی که با تاریخ »
(Cauterizationدر آن ناآشناست، ممکن است به )ارتباط با بافت ای پزشکی، خشن و بیعنوان گزاره

 تواند متن را از کارکرد اصلی خود تهی سازد.نظامی خطبه تعبیر شود. چنین برداشتی می-سیاسی
 دهد:ای دقیق ارائه می، ترجمهبرگردان عبارتدر با اینکه الدین قطب

“Cauterizing is the last resort” (Qutbuddin, 2024: 385) 
های زیرین و شناختی و فرهنگی، به تشریح لایهبا این حال، او بلافاصله در پانویس، با رویکردی زبان

 کند:پردازد و تصریح میهای ضمنی این عبارت میدلالت
"Ar. ākhir al-dāʾ al-kayy, proverb referring to battle as the final option; 

also rendered: ākhir al-dawāʾ al-kayy... Etiology in F 283–284; Ibn 

Manẓūr, Lisān, s.v. “K-W-Y.” (Qutbuddin, 2024: 385, fn. 1). 
شناسی و تفسیر، زمان شامل گونهدر این توضیحات فرامتنی، مترجم با انجام دو کنش علمی هم

سازد تا مخاطب را از توقف در سطح معنای المثل آشکار میعنوان یک ضربخست هویت عبارت را بهن
اللفظی برحذر داشته و به ساحت معنای ثانویه رهنمون سازد؛ و در گام بعد، با تبیین صریح ارجاعی و تحت

 آکادمیک اعتبار و ولوژیکفیل دقت العرب،لسان نظیر شناسیلغت مرجع منابع به استناد و کارکرد کنایی آن
کارکرد معنایی عبارت را از یک توصیة پزشکی  ،بدین ترتیب، این پانویس .نمایدمی تضمین را خوانش این
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فهمی محتمل برای مخاطب دهد و از هرگونه کجسیاسی ارتقا می-صرف، به یک استراتژی نظامی
 کند.غیرعرب جلوگیری می

...وَلََ »ورزند های دشمن تأکید میبر هوشیاری و رصد دقیق توطئه آنجا که امام )ع( فرازی دیگردر  .2
نشینان جهان بادیهدار در زیستای دشوار و ریشه، با استعاره(1)خطبه/«أَكُونُ كَالضَّبُعِ تَ نَامُ عَلَى طوُلِ اللَّدْمِ...

با کوبیدن مداوم  مواجهیم. این عبارت به تکنیک خاصی در شکار سنتی اشاره دارد که طی آن، شکارچی
برد. بدیهی است که ترجمه ریزه )لَدم( و ایجاد آهنگی یکنواخت، کفتار را به خوابی مرگبار فرو میسنگ
 های بیابانی، فاقد کارکرد ارتباطی است.اللفظی این تصویر برای مخاطب ناآشنا با سنتتحت

ه جسته و عبارت را چنین با درک این شکاف فرهنگی، از راهبرد ترجمه توصیفی بهر الدینقطب
 بازآفرینی کرده است:

“By God, I shall not behave like the hyena that, sleeping through a 

prolonged barrage of pebbles, is captured by the stealthy hunter.” 

(Qutbuddin, 2024: 125) 

 "prolonged barrage of pebbles" مترجم با افزودن عامدانه عبارات توضیحی نظیر

های شود(، دلالتاسیر می) "is captured" ها( و تصریح بر پیامد ماجرا با عبارتریزهرگبار ممتد سنگ)
 که رویکردی است؛ کرده زداییابهام و آورده زبانی سطح به اسارت را به منجر غفلت یعنی ن،ضمنی مت

 .بودمی ناممکن استعاره جوهره انتقال لَدم، مفهوم معنایی بسط و فرهنگی واکاوی بدون دهدمی نشان

گروه »شناختی امام )ع( در توصیف ماهیت درونی و روان. در یکی از عبارات معروف نهج البلاغه، 9
در برگردان  الدینجویند. قطببهره می «...فِيهَا الْحَمَأُ وَ الْحُمَّةُ...»از ترکیب واژگانیِ چندلایة  ،«باغی

هَةُ الْمُغْدِفَةُ »جمله:   شکل زیر: ، به(195خطبه/«)وَ إِن َّهَا لَلْفِئَةُ الْبَاغِيَةُ فِيهَا الْحَمَأُ وَ الْحُمَّةُ وَ الشُّب ْ

“Their insides are filled with dark slime, scorpion venom, and black 

suspicions” (Qutbuddin, 2024:319) 

، «حُمَّة»برای  "Scorpion venom" و« حَمَأ»رای ب "Dark slime" با گزینش هوشمندانة
کوشیده است تا انزجار حسی و زهرآگین بودن فضای فتنه را بازآفرینی کند. با این حال، اوج دقت 

 «لجن تیره»ضمن تبیین استعارة در پاورقی، شود؛ جایی که مترجم در پانویس نمایان می فیلولوژیک
سوره حجر و خلقت انسان از گل  21های بینامتنی آن با قرآن )آیه شهعنوان نماد فریب و تباهی، به ریبه

)به معنای خویشاوند سببی( در « حَمَا»دهد. فراتر از این، او با ذکر قرائت جایگزین متنیِ تیره( ارجاع می
« زبیر»ای مستقیم به تواند اشارهافزاید که میسیاسی به متن می-ای تاریخیهای دیگر، لایهنسخه

چندمعنایی »دهد که مترجم چگونه با مدیریت سرعمة پیامبر و علی )ع(( باشد. این رویکرد نشان می)پ
 زمان پوشش داده است.صورت هم، ابعاد کلامی، تاریخی و ادبی متن را به«شناسیتنوع نسخ»و «واژگان

 بینامتنی ةایجاد شبک .3-1-2
ی دائمی و پویا با یدر گفتگو و نت پیش از خود نیستالبلاغه، متنی منفک از سکلام امام علی )ع( در نهج

ای از متون دینی، حکمی و اخلاقی در تمدن اسلامی قرار دارد. یکی از دستاوردهای مهم گسترده ةشبک
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برداری علمی از همین ارتباطات بینامتنی الدین، آشکار ساختن و نقشهانتقادی طاهره قطب ةترجمه و نسخ
 ایهمنفرد به نقط یالبلاغه را از اثرمحور است. این رویکرد، نهجق و پژوهشهای دقیاز طریق پانویس

ی ارزشمند برای مطالعات یهاکند و به پژوهشگر، سرنخاز متون مرتبط بدل می ایمجموعهکانونی در 
 کنند:های ذیل این مدعا را تایید مینمونه دهد.تطبیقی و تاریخ اندیشه ارائه می

ام تقبیح لجاجت و اصرار بر مسیر باطل، از ترکیبی چندلایه از مفاهیم قرآنی و بلاغی امام )ع( در مق -1
...مَنْ لَجَّ وَ تَمَادَى فَ هُوَ الرَّاكِسُ الَّذِي راَنَ اللَّهُ عَلَى قَ لْبِهِ وَ صَارَتْ دَائِرَةُ السَّوْءِ عَلَى »جویند: بهره می

 با ترجمة: الدینقطب (.22ه/خطب)«رأَْسِهِ...

“...all who persevere in their wrongdoing will be driven back—God 

will corrode their hearts, and the wheel of evil fortune will descend on 

their heads.” (Qutbuddin, 2024:653) 

 Wheel of evil" )زنگار بستن( و« راَنَ »برای  "Corrode" گزینش واژگان کلیدی نظیر ه وسیلةب

fortune"   منتقل  شیوایی تمام ، بار معنایی انحطاط تدریجی و فرجام شوم را به«دائرة السوء»برای
آیات  نهفته است؛ جایی که با ارجاع دقیق به شبکة بینامتنیِ   سازد. اما هنر اصلی مترجم در پانویسمی

وحیانی  هایآموزهعمیق با دهد که کلام امام چقدر (، نشان می1/، و فتح10/، مطففین11/قرآن )نسا
 درآمیخته است. 

پردازند آنجا که امام علی )ع( به قیاسی ظریف میانِ موضع خود و موضع حضرت موسی )ع( می -2
 ، مترجم با ارائة برگردان دقیق:(0خطبه/«)...لَمْ يوُجِسْ مُوسَى عَلَيْهِ السَّلََمُ خِيفَةً...»

“Moses was not fearful for his life—what he feared was the 

dominance of the ignorant and the control of the errant.” (Qutbuddin, 

2024:125). 
نفی ترس شخصی و ) ”...was not...—what he feared was“ از طریق ساختار تقابلی

 گاناثبات نگرانی برای حقیقت(، موفق به بازآفرینی این تمایز بنیادین شده است. گزینش واژ

“Dominance” و “Control”  های سیاسی و اجتماعی درستی بر دلالت، به«دُوَل»و « غلبه»برای
با ارجاع به   اهمیت اصلی در پانویس نهفته است؛ جایی که مترجمدر این مورد هم،کند. اما تأکید می

اس را آشکار (، کارکرد بلاغی این قی1۹/، طه۹4/شبکة بینامتنی داستان موسی در قرآن )سوره هود
 . سازدمی

جویند: ای پیچیده و چندلایه بهره میعمل و گمراه، از استعارهامام علی )ع( در مقام تقبیحِ عالمانِ بی .9
 با ارائة ترجمة: الدین. قطب(1۹)خطبه/« ...فَ هُوَ مِنْ لَبْسِ الشُّبُ هَاتِ فِي مِثْلِ نَسْجِ الْعَنْكَبُوتِ...»

“...he remains entangled in a web of doubt” (Qutbuddin, 2024:134) 

های حسی و ، دلالت«تنیدگی در تارهایی از جنس تردیددرهم»گیری از تصویرسازی و بهره
نیکی منتقل کرده است. هنر اصلی مترجم در این بخش، ارجاع به شناختی این سردرگمی را بهروان
پایگی و سستی بی بار معناییو نمایش (، 01/ةآیهای بینامتنی این استعاره در سوره عنکبوت )ریشه



 019     0414بهار ، نهمو، شماره چهلدهمسیزالبلاغه، سال پژوهشنامه نهج

 

 

دهد . این کاربست، به مخاطب نشان میاست بنای اندیشة این عالمان با ارجاع به منبع وحیانی بنیادین
 فراترازگیرد و قرآنی سرچشمه می مفاهیمکاذب علم، مستقیماً از  که کلام امام )ع( در تقبیح مدعیان

 .استهای شخصی قضاوت

  ارزی کارکردیستیابی به همد .2-2
توان به تحلیل راهبردهای خرد او الدین، اکنون مییا هدف غایی ترجمة قطب« اسکوپوس»پس از تبیین 

 تأثیرگذاری اولویت بر که ارزی کارکردیدر سطح ترجمه پرداخت. در این بخش، با استفاده از نظریة هم
 چگونه مترجم که پردازیممی موضوع این بررسی بهد؛ تأکید دار صوری ساختار حفظ به نسبت مخاطب بر

 رویکرد، این. کند بازآفرینی مقصد زبان مخاطبان در را مخاطبانش بر اصلی متن تأثیر تا کندمی تلاش
 تمرکز جدید فرهنگی بافت در پیام «کارکرد» بازآفرینی بر ساختارها، و کلمات به صرف وفاداری از فراتر
 .دارد

 رکردی در سطح عاطفی و تصویرسازی ارزی کاهم .2-2-1
های های غنی و استعارهالبلاغه، مدیون تصویرسازیبخش عظیمی از قدرت اقناعی و تأثیرگذاری نهج

ها، وفاداری به معنای گیرند. در ترجمة این بخشحسی است که مستقیماً عواطف مخاطب را هدف می
و شوک حاصل از تصویر را در زبان « بار عاطفی»اللفظی واژگان کافی نیست؛ مترجم باید بتواند تحت

ها، جای تلطیف استعارهالدین در این زمینه، رویکردی جسورانه اتخاذ کرده و بهمقصد بازآفرینی کند. قطب
 ورزد.ها تأکید میدهندة آنهای حسی و تکانبر جنبه

...فَإنَّمَا »پرستان را در عبارت آنجا که امام علی )ع( با لحنی انذارآمیز و تصویری مشمئزکننده دنیا -1
 ن:با برگردا الدینکنند، قطبتوصیف می (91)نامه/«أَهْلُهَا كلََبٌ عَاويةٌَ...

Are her people anything but howling dogs and savage predators? 

(Qutbuddin, 2024: 585) 
را مرتفع سازد. در این « صدا»و « پستی»، «خطر»زمان مفاهیم کوشیده است تا چالش انتقال هم

، با "barking" تری نظیرهای سادهجای بدیلبه "howling" ترجمه، گزینش هوشمندانة واژة
انگیز صحنه را سانان در فضای بدوی، بُعد صوتی و هراسزای زوزة گرگتداعی طنین ممتد و وحشت

 شی و استفاده از ضمیر مؤنثبخگیری از صنعت جانتقویت کرده است. افزون بر این، مترجم با بهره

"Her"  رغم خنثی بودن اشیاء در دستور زبان انگلیسی(، ضمن حفظ ساختار )علی« دنیا»برای ارجاع به
هایی گرسنه کند که سرسپردگانش چون سگبازنمایی می فتانهزنی  همچونجنسیت در زبان مبدأ، دنیا را 

قیقاً همان حس تحقیر و اشمئزاز نهفته در متن اصلی را اند؛ تمهیدی بلاغی که دبر سر او به نزاع برخاسته
 کند.در ذهن خوانندة مقصد بازآفرینی می

و « لذت لامسه»امام علی )ع( با ترسیم تصویری که قدرت بلاغی آن در تضاد دیالکتیکی میان  -2

هَا، وَالسَّمُّ النَّاقعُ في ...لَينٌ مَسُّ »فرمایند: گونه توصیف مینهفته است، دنیا را این« واقعیت مرگبار درونی»
 :در ترجمة این عبارت به الدین. قطب(193حکمت/«)جَوْفهَا...
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“...soft to the touch but filled with deadly poison” (Qutbuddin, 2024: 

711) 
، بر "soft to the touch"های انتزاعی فاصله گرفته و با گزینش عبارتبا هوشمندی از معادل

زیکی و ملموس پوست مار تمرکز کرده است. وی از این رهگذر، نرمی فریبندة ظاهری را تجربة فی
دهد تا با حفظ واژگان حسی، همان سم کشنده( قرار می) "deadly poison" بلافاصله در تقابل با

 را دقیقاً برای مخاطب بازسازی نماید.« زیبایی و خطر»آمیزی و هم« جذب و دفع» متناقض نمایتجربة 
بُوا السَّكينَةَ..»فرمایند: میدر فرازی خطاب به سپاهیان خویش در عرصه نبرد امام  -9  ...وَ تَجَلْب َ

)آرامش(، « سکینه»به معنای پوشش سراسری یا زره است و ترکیب آن با « جلباب». واژة (11خطبه/«)
 ای مکنیه است.استعاره

“...and envelop your bodies with calm” (Qutbuddin, 2024: 187). 
)احاطه کردن کامل/ در پوشش گرفتن( ترجمه کرده  ”envelop“را به « تجلبيب»الدین فعل قطب
فیزیکی  یرا افزوده است. این کار، مفهوم انتزاعی آرامش روان را به حفاظ "your bodies"و عبارت 
یک زره یا سپر نامرئی، بدن  دهد که آرامش، مانندکند. مترجم با این انتخاب واژگانی نشان میتبدیل می

، کارکرد روانی «بخشیعینیت»الدین با این کند. قطبسرباز را در برابر ترس و اضطراب محافظت می
 درستی منتقل کرده است.دستور امام را به

 فرهنگیبین و اخلاقی مفاهیم سطح در کارکردی ارزیهم .2-2-2
 ایهسته دارای اما اند،شده بیان اسلامی فرهنگی بستر در چهاگر البلاغه،نهج در اخلاقی مفاهیم از بسیاری

 برقرار ارتباط فرهنگی و عصر هر در انسان بنیادین هایدغدغه و تجربیات با که هستند شمولجهان
 مخاطبی برای شمولجهان ةهست این که است ایگونه به مفاهیم این ةارائ آکادمیک، مترجم کار کند.می
 از الدینقطب ترجمه راستا، این در باشد. تأمل قابل و تأثیرگذار درک، قابل زنی دیگر فرهنگی از

 مفاهیم سطح در کارکردی ارزیهم به دستیابی برای تلاش از برجسته اینمونه اخلاقی، هایحکمت
 است: امر این موید ذیل نمونهای .است فرهنگیبین

و مرزهای باریک میان تملق و حسادت « بانشناسی اجتماعی زآسیب»آنجا که امام )ع( به تبیین  -1
 :با ارائة ترجمه الدین، قطب(994)حکمت/ «...وَ الت َّقْصِيرُ عَنِ الَِسْتِحْقَاقِ عِيٌّ...»پردازند می

“Praise below a :person’s worth is impotence or envy” (Qutbuddin, 

2024: 787). 
 به« عِی  »کرده است. اوج هنر مترجم در برگردانِ واژة شناختی و عمیق از متن ارائه تفسیری روان

“Impotence” (نمایان می )درماندگی در »به « عِی  »شود؛ در حالی که معنای قاموسی عجز/ناتوانی
فراتر برده و آن را به  دلالت دارد، مترجم با این گزینش هوشمندانه، مفهوم را از یک نقص زبانی« گفتار

دهد لج اخلاقی ارتقا داده است. این انتخاب واژگانی به مخاطب نشان میسطح یک نقص شخصیتی و ف
فقدان »زبان ندارد، بلکه ناشی از  دیگری، ریشه در لکنت که ناتوانی در ادای حق مطلب و بیان شایستگی

 است.« ضعف در شجاعت اجتماعی»و « قضاوتِ صحیح
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آنجا که امام )ع( به بازتعریف مفهوم  (۹1)خطبه/ «الَأمَلِ  الزَّهادَة قَصْرُ  أَيُّها الن اسُ »در ترجمة عبارت:  -2
 ؛ مترجم با ارائه ترجمه:پردازندمی« زهد»بنیادین 

“People! To reject worldliness is to desire little” (Qutbuddin, 2024: 

203). 
حی و که بار معناییِ رهبانیت مسی"Asceticism" این واژه به ةآگاهانه از سنت رایج ترجم

 و فعلی عبارت با انتزاعی اسم در این برگردان، جایگزینی. است گرفته د؛ فاصلهکنرا تداعی می انزواطلبی
است؛ تمهیدی زبانی که شده  تغییر در مقولة دستوریموجب ، ”To reject worldliness“پویای

سازد که برخلاف رهبانیت، با یو انتخابی آگاهانه بدل م فعالانه یانفعالی و ایستا، به کنش یرا از حالت زهد
 زیست اجتماعی و حضور مؤثر در جامعه سازگاری کامل دارد.

اخلاقی را ترسیم  ی(، امام )ع( فرآیند سقوط992/)حکمت« ...مَنْ كَثُ رَ كَلَمُهُ كَثُ رَ خَطَؤُهُ...» عبارتدر  -9
 ؛ که بدین شکل ترجمه شده است:کنندمی

“When words multiply, errors multiply; when errors multiply, modesty 

decreases...” (Qutbuddin, 2024: 787). 

 ...When"برای هر دو طرف معادله و استفاده از ساختار  "multiply"مترجم با تکرار فعل 

then] ]"دهد. ساختار ناپذیر میان پرگویی و لغزش را نشان میو اجتناب ، رابطة همبستگی مستقیم
یا ریاضی است و قطعیت گزارة  طبیعی یای چیده شده که گویی بیانگر قانونگونهنگلیسی بهجملات در ا

 کند.اخلاقی امام را به مخاطب القا می

 فلسفی و وجودی تأملات سطح در کارکردی ارزیهم .2-2-3
ترین تأملات در باب هستی، زمان و ذات البلاغه، دربردارندة عمیقهای فلسفی و حکمی نهجبخش
 است.« شیوایی ادبی»در کنار « دقت فلسفی»تعالی است. چالش مترجم در اینجا، حفظ باری

...فَكَمْ منْ مُؤَملٍ مَا لَ يدُْركُهُ وَ كَمْ منْ باَنٍ مَا لَ »فرمایند: های دنیوی میامام )ع( در بیان بیهودگی تلاش -1
 :دبی  تکرار در آغاز جملات بهره برده استاز آرایة ا در ترجمه الدینقطب (.92۹)حکمت/« يَسْكُنُهُ...

“...How many a person hopes for what he will not attain! How many a 

person builds what he will not inhabit!” (Qutbuddin, 2024: 785). 

مانند ضربات پیاپی چکش بر ذهن مخاطب فرود  "...How many a person"تکرار ساختار 
و کثرت قربانیان « تکرار بیهودة تاریخ»این ریتم تکرارشونده، کارکردی معنایی دارد: القای حس  آید.می

( پارادوکس Hopes/Not attain, Builds/Not inhabitآرزوهای دراز. استفاده از افعال متضاد )
 کند.تراژیک زندگی انسانی را برجسته می

رُهُ قَلِيلٌ...كُلُّ مُسَ »در تحلیل عبارت فلسفی و پیچیدة  -2 الدین با اتخاذ (، قطب15/خطبه«)مًّى بِالْوَحْدَةِ غَي ْ
 :ترجمه کرده است شکل زیر شناسانه، آن را بههستی-رویکردی تفسیری

“...Other than him, nothing can be described as one” (Qutbuddin, 

2024: 187). 
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در متن اصلی، « قلیل»ستقیم برای واژة سازی مو پرهیز از معادل ”One“ گزینش واژة چندوجهی
، «قلیل»اقدامی هوشمندانه در راستای انتقال دقیق بار معنایی است. مترجم در پانویس، با واکاوی مفهوم 

تا تفاسیر کلامی که آن را به « کم»اللفظی پردازد: از معنای تحتهای معنایی آن میبه تبیین لایه
اند. این رویکرد، ضمن حفظ سلاست متن، الله تعبیر کردهسویما« ضعف وجودی»یا « محدودیت عددی»

تعالی( و )حق« وحدت حقیقی»مخاطب را با غنای تفسیری و دقت فلسفی کلام امام در مرزبندی میان 
  سازد.)مخلوقات( آشنا می« وحدت اعتباری»
الإسْلَمُ هُوَ التَّسْليمُ، » داری را با عبارت(، آنجا که امام علی )ع( مراتب دین110)یا  125در حکمت . 9

 الدین در برگردان انگلیسی آن:فرمایند، قطبتبیین می« وَالتَّسْليمُ هُوَ الْيَقينُ...
“Islam means submission, submission means certainty, certainty 

means belief” ...(Qutbuddin, 2024: 713) 

بهره برده است. در این ساختار، واژة پایانی هر گزاره به « 1یاتکرار زنجیره»با ظرافت از آرایة بلاغی 
ترتّب »و « پیوستگی ذاتی»دهندة شود تا فراتر از یک فرم نحوی، بازتابرکن آغازین گزارة بعد تبدیل می

دهد چگونه هر مرتبه از معرفت دینی، مراحل ایمان باشد؛ تمهیدی که به مخاطب نشان می« منطقی
 قدمه و لازمة مرتبة والاتر است.طور بنیادین مبه

 لحن و ریتم ساختار، سطح در کارکردی ارزیهم به دستیابی .4-2-2

الدین با ناپذیر از پیام است. قطبالبلاغه، بخشی جداییموسیقی کلام )سجع( و آهنگ جملات در نهج
روی « 2وازنة ساختاریم»آگاهی از ناتوانی زبان انگلیسی در بازتولید سجع عربی، به استراتژی جایگزین 

آهنگ، موسیقی کلام و لحن خطابی و حماسی کلام این تکنیک به او اجازه داده تا ضرب آورده است.
 امیرالمؤمنین )ع( را در زبان مقصد بازآفرینی کند.

، موید ارزی کارکردی استدهنده دستیابی به این همالدین که نشانمتن ترجمه قطب های زیرنمونه
 :این امر است

رَهُ  عَزيِزٍ  ...كُلُّ » -1 رَهُ  قَوِي ٍ  وكَُلُّ  ذَليِلٌ، غَي ْ رَهُ  مَالِكٍ  وكَُلُّ  ضَعِيفٌ، غَي ْ رَهُ  عَالِمٍ  وكَُلُّ  مَمْلُوكٌ، غَي ْ  غَي ْ
عَلِ مٌ...  (112خطبه/)«مُت َ

“Other than him ,the mighty are humble, the strong are weak, masters 

are slaves, the learned are students...(” Qutbuddin, 2024: 187). 

 Theهای کوتاه و متوالی عربی، از تکرار متقارن ساختار نحوی ]مترجم در اینجا برای بازتولید سجع

+ Adjective/Noun + are + Adjective/Noun استفاده کرده است. این تقارن دقیق در ]
کند، ی/ضعیف، مالک/برده و...( را برجسته میتضادهای مفهومی )قو علاوه بر این کهزبان انگلیسی، 

رَهُ...»همان ریتم یکنواخت، قاطع و آهنگینی را که در ادای عبارت  وجود دارد، در ذهن « كُلُّ... غَي ْ
  نماید.زبان خلق میمخاطب انگلیسی

                                                           
1. Anadiplosis 

2. Syntactic Parallelism 
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وْمَ عَمَلٌ وَلََ حِسَابَ، وَغَداً حِسَابٌ وَلََ عَمَلَ.» -2  (02خطبه/«)...وَإِنَّ الْي َ
“Today is the day for deeds, not reckoning. Tomorrow is the day of 

reckoning, not deeds”. (Qutbuddin, 2024: 167). 
الدین برای جبران فقدان نظیر استوار است. قطببی یتضاد و تقارنة در این فراز، کلام امام بر پای

 Time + is the day for + Nounاختار ]بهره برده است. او س« موازنه معکوس»سجع، از آرایه 

1 + not + Noun 2( را در جمله دوم دقیقاً تکرار کرده، اما جای دو اسم ]deeds  وreckoning )
وار، لحن هشداردهنده و کوبندة کلام را حفظ کرده و آهنگی را با هم عوض کرده است. این تقارن آینه
 ارز است.قی متن اصلی همخلق کرده که از نظر کارکردی کاملاً با موسی

بْخَلُ، وَيَسْأَلُ فَ يُ لْحِفُ...»... -9  (11خطبه/)«إِنَّهُ لَي َقُولُ فَ يَكْذِبُ، وَيعَِدُ فَ يُخْلِفُ، وَيُسْأَلُ فَ ي َ
“When he speaks, he lies, when he promises, he breaks his promise, 

when he solicits, he badgers—but when he himself is solicited, he is 

stingy.” (Qutbuddin, 2024: 215). 

اند تا گیری )فـ( به دنبال هم آمدهوار و با فاء نتیجهدر متن عربی، افعال مضارع به شکلی مسلسل
آهنگ بالا بکوبند. را به سرعت و با ضرب )عمروعاص(ها و تناقضات رفتاری شخص مورد نظرزشتی
 + When he + Verb 1 + heهای نحویِ ]را با تکرار بلوک  تند مقطع و الدین این ریتم قطب

Verb 2وار کلام ارزی ساختاری سبب شده تا احساس تحقیر و ریتم مسلسل[ جبران کرده است. این هم
 تصنعی، در نثر انگلیسی به روانی جاری شود. پردازیامام، بدون نیاز به قافیه

  وحکممثالا خلق و تعلیمی حکمت بازآفرینی .5-2-2

البلاغه )کلمات قصار(، چالش اصلی مترجم گذر از معنای صرف و دستیابی به های نهجدر ترجمة حکمت
الدین در این بخش کوشیده است تا با است. قطب «کیفیت بیادسپاری»و « سهل و ممتنع بودن»ویژگی 

 را ایفا نمایند. «وحکممثالا»ایجاز و گزینش دقیق واژگان، جملاتی خلق کند که در زبان مقصد کارکرد 
 نمونه های زیر این مدعا را تایید می کنند:

...قيمَةُ كُل امْرئٍ مَا »فرمایند ، آنجا که امام )ع( ملاک ارزش انسان را تبیین می۹2در حکمت  -1
 :، مترجم با برگردان موجز و روان«يُحْسنُهُ...

“The measure of a man is the good he does” (Qutbuddin, 2024: 699). 
گیری از نحوی ساده و این ترجمه با بهره .گونه شده استالمثلموفق به خلق ساختاری ضرب

دهد و همان تغییر می «کُنش و مهارت»به مقولة « تبار و نژاد»گذاری را از مقولة مستقیم، پارادایم ارزش
 دهد.مند کلام امام را بازتاب میقاطعیت و کلیت قانون

، «...الْفُرْصَةُ تَمُرُّ مَرَّ السَّحَاب، فَانْ تَهِزُوا فُ رَصَ الْخَيْرِ...»ها و در بیان ناپایداری فرصت 11حکمت در  -2
 : قاپیدن/درربودن( در ترجمة) "Seize" مترجم با گزینش هوشمندانة فعل پویا و قدرتمند

“Opportunity passes like a cloud, so seize every opportunity for good.” 

(Qutbuddin, 2024: 683). 
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سازی ساده عمل کرده و ، فراتر از یک معادلبرابرگزینی این  ای به متن بخشیده استبار معنایی ویژه
 .سازدگری سریع را با توانی مضاعف به مخاطب هدف منتقل میو لزوم کنش« فوریت»، «اضطرار»حس 

، از وسوسة «فَإنَّ الْمرَْءَ مَخْبوُءٌ تَحْتَ لسَانه...»...یع ، مترجم در مواجهه با تصویر بد101در حکمت  .9
 :های تفسیری پرهیز کرده و با ترجمة وفادارانةسازی یا استفاده از معادلساده

“...for a man is hidden under his tongue” (Qutbuddin, 2024: Wisdom 

148). 

پنهان شدن در »عارة مکنیه و تصویر غریب حفظ این است  زده است «زداییآشنایی»دست به نوعی 
 یافتن تقلیل از شناسانة کلام امام راشناختی و هستیدارد و عمق روان، خواننده را به تأمل وامی«زیر زبان

 .داردمی مصون معمولی اخلاقی پندی به

 

 گیری. نتیجه3
البلاغه، نشان الدین از نهجطاهره قطب ةهای زبانی و مفهومی در ترجمپژوهش حاضر، با تحلیل نوآوری

فکری و فرهنگی جامع است که  طرحی ا انگلیسی از متن عربی؛برگردان دقیق علاوه برداد که این اثر 
متون کلاسیک اسلامی  ةترجم ةهای این متن شریف و معیاری نوین در حوزعطفی در تاریخ ترجمه ةنقط

 رود. به شمار می
ها نشان داد که های زبانی، تحلیلدر بعد نوآوری بندی است:ها در دو بعد اصلی قابل جمعیافته

دارد. او با درک عمیق از « ارزی کارکردیهم»موفقیت این ترجمه ریشه در توانایی مترجم در دستیابی به 
شود، به جای تقلید صوری، به دنبال بازآفرینی تأثیر البلاغه صرفاً در واژگان خلاصه نمیاین که بلاغت نهج

ر مخاطب بوده است. این رویکرد در بازآفرینی ریتم خطابی کلام امام )ع( از طریق ساختارهای متن ب
ها های گوناگون از حماسی و نظامی گرفته تا نیایشی و حکمی، و ترجمه استعارهنحوی موازی، حفظ لحن

ه ضمن این رویکرد، متنی است ک ةهای قدرتمند بدون تلطیف، به وضوح مشهود است. نتیجو کنایه
نظیر به معنای متن اصلی، بخش قابل توجهی از قدرت بلاغی، آهنگ و تأثیر عاطفی آن را نیز وفاداری کم

 کند.زبان زنده میبرای خواننده انگلیسی

البلاغه را از یا هدف آکادمیک، نهج« اسکوپوس»های مفهومی، این ترجمه با اتخاذ یک در بعد نوآوری
یک منبع پژوهشی جهانی بدل کرده است. این مهم از دو طریق محقق شده دینی به عمدتاً درون یمتن

انتقادی معتبر از متن عربی به همراه یک دستگاه علمی جامع از حواشی و تصحیح  ةاست: نخست، ارائ
کند. دوم، بازنمایی هوشمندانه مفاهیم ها که این اثر را به ابزاری خودکفا برای محققان تبدیل مینمایه

های فلسفی، سیاسی و اخلاقی ون عدالت، آزادگی و تأملات وجودی در بستری که با گفتمانکلیدی چ
های انسان البلاغه را به متنی زنده، پویا و مرتبط برای دغدغهمعاصر قابل گفتگوست. این رویکرد، نهج

دیانی به حداکثر افرهنگی و بینهای بینآفرینی در دیالوگامروز تبدیل کرده و پتانسیل آن را برای نقش
 رسانده است.
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با تسهیل دسترسی به  ، چرا کهاست بسیار قابل توجهجایگاه این ترجمه در مطالعات اسلامی معاصر، 
ترین منابع اصلی تفکر شیعی، به ارتقاء و تعمیق این حوزه در آکادمی غرب کمک شایانی یکی از مهم

گرایانه را به های غالباً تقلیلاسلامی، گفتمان ةاز اندیشای عقلانی، ادیبانه و عمیق کند و با ارائه چهرهمی
ای موفق از الدین نمونههای ذاتی ترجمه همواره باقی است، اما اثر قطبکشد. اگرچه چالشچالش می

البلاغه در ، به بازتعریف جایگاه نهجنوین شناسیروشفکری است که با ترکیب دانش سنتی و  طرحی
تر هموار ساخته های آتی و تعاملات فرهنگی گستردهشده و راه را برای پژوهش های جهانی منجرگفتمان

 است.

 

 منابع
 قرآن کریم. -

 البلاغه.نهج -

البلاغه؛ نهج اتیکنا یسیانگل ةترجم ی(. واکاو1042) لایل نسب،کین، و هیانس ،یعسگرامیره،  نام،کیرزاده نیپ -
، (13) 14 ،ثیقرآن و حد ةمطالعات ترجم یپژوهش-یعلم ةفصلنامو نکوهش.  نینفر یموضوعـیمورد لیتحل

2۹4-914. 

 ةالبلاغه )ترجمانگلیسی نهج ةدو نسخ ة(. بررسی تطبیقی ترجم1931نیا، فریدون، و ایمانی، محسن )درخشان -
 .31-۹۹(، 1)9، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهشپییرماهمد ابراهیم تراست(.  ةسید علی رضا و ترجم

طاهره  ةنقد ترجم ،البلاغهنهج فیکتاب شر یسیانگلة ترجم نیدتریبر جد یدرنگ .(1049) تهرانی، حبیب راثی -
 ،آینة پژوهش .جان دانشگاه آکسفوردکالج سنت انهیو خاورم ایاستاد دانشکده مطالعات آس ن؛یالدقطب

95(241 ،)951-93۹. 

 ةنامانی. پاالبلاغهنهج یسیانگل یهاترجمه یوردم ةمترجم: مطالع دگاهید(. 1930زهرا ) ،یجعفرآباد یسمنان -
 .یدانشگاه خوارزم ،یو علوم انسان اتیادب ةدانشکد ،یسیانگل اتیادب ةارشد، رشت یکارشناس

. کاربردشناسی معانی ارجاعی واژگان در (1931) مرتضی ،قائمیو سید مهدی،  ،رسول، مسبوق ،فتحی مظفری -
، (۹)0 ،ی قرآنی و حدیثی مدرس )مطالعات ترجمه قرآن و حدیث سابق(جستارهاالبلاغه. نهج ةفرآیند ترجم

35-129. 

 ةالبلاغه: مطالعنهج یسیانگل یهادر ترجمه فتیش یراهبردها یقیتطب ةمطالع(. 1041) ، کاظمحمزه یقص -
وم و عل اتیادب ةدانشکد ،یسیزبان انگل یمترجم ةارشد، رشت یکارشناس ةنامانیپا .94-1جملات قصار  یمورد
 امام رضا )ع(. یالمللنیدانشگاه ب ،یانسان

های نقدی بر ترجمة استاد دشتی از حکمت .(1932) زادة ابرقویی، حسینو فلاح ،مسعودی، عبدالهادی -
 .121-111(، 0)1 ،البلاغهفصلنامة پژوهشنامة نهجالبلاغه. نهج

لَ ابالک و  »عة موردی: مطالالبلاغه)نهج در مة کنایاتنقدی بر ترج (1933) میرزایی، پوران و خاتمی، محسن -
 .199-119(، 94)1 ،البلاغهفصلنامة پژوهشنامة نهج (.«و لَ ابا لغيرک

بینامتنیت در متون حدیثی:  ة(. بررسی ترجم1049امیره ) ،نام پیرزادهانسیه و نیک، عسگریو لیلا  ،نسبنیک -
 .22۹-20۹، (1)15 ،یعلو ةنامپژوهش. البلاغهانگلیسی نهج ةموردی ترجم ةمطالع
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